
дущем не несет с собой пользы- «Ведай, что предузнанное блаженст­
во теряет свою сладость долговременным ожиданием, что прелест-
ность настоящего веселия, нашед утомленные силы, немощна про­
извести в душе столь приятного дрожания, какое веселие получает 
от нечаянности. Ведай, что предузнанная гибель отнимает безвре­
менно спокойствие, отравляет утехи, ими же наслаждался бы, если 
бы скончания их не предузнал» (С. 35). Подобное отрицательное 
мнение Радищева о предсказании находит свои параллели в нраво­
учительной литературе 1780-х гг., в особенности — в статье «По­
чему нехорошо предузнавать судьбу свою» («Warum es nicht gut sey, 
sein Schicksal vorher zu wissen»)34 X. Ф Геллерта (Geliert, 1715—1769). 
В 1781 г. ее перевод, сделанный ближайшим другом Радищева, од­
ним из виднейших деятелей московского масонства А. М. Кутузо­
вым, был опубликован в журнале «Московское ежемесячное изда­
ние».35 Кроме того, годом ранее перевод той же работы был помещен 
в «Санкт-Петербургском вестнике», а в 1787 г. отдельным изданием 
вышел перевод М. М. Окулова.36 Такое обилие переводов небольшо­
го по объему текста вполне отражает значение X. Ф Геллерта в ли­
тературной и духовной жизни России 1770—1780-х гг.37 В вопросе о 
распространении идей и сочинений Геллерта в России значитель­
ное место должно быть отведено его лейпцигским ученикам — Ку­
тузову и Радищеву.38 В данном случае перед нами предстает еще 
один эпизод в развитии этой темы. 

Радищев лишь отчасти использует статью Геллерта, аргумента­
ция которого значительно более обширна. Так, Геллерт различает 
неполное знание о будущем и «предузнавание судьбы своей со все­
ми основаниями». Примером такого различения знания о будущем 
может служить басня Геллерта «Земнон и оракул» Дельфийский 
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westeuropaischen Sentimentalismus in Russland (Zum Problem der Attnbutierung 
anonymer Werke des 18 Jahrhunderts)//Zeitschrift fur slavische Philologie 1962 
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